
Seht nur, eine Sprache haben sie alle. 
Jetzt wird ihnen nichts mehr unerreichbar sein.

Gott

Kein Messer dringt so tief wie ein falsch gesetztes Komma

Sprachverwirrung 2.0? Übersetzungsqualität nach 20 Jahren CAT und TM. Beispiele, 
Ursachen und Folgen von Übersetzungs- und Lokalisierungsfehlern sowie ganzheitliche 
Lösungsansätze für ein modernes Sprachenmanagement.
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Sprachverwirrung
laut Mose:

Gottes Maßnahme, den Menschen in seine Schranken zu weisen.

Gen 11,5

Da stieg der Herr herab, um sich Stadt und Turm anzusehen, die die 
Menschenkinder bauten. 



Gen 11, 5–6

5 Da stieg der Herr herab, um sich Stadt und Turm anzusehen, die die 
Menschenkinder bauten. 

6 Er sprach: Seht nur, ein Volk sind sie und eine Sprache haben sie alle. Und 
das ist erst der Anfang ihres Tuns. Jetzt wird ihnen nichts mehr 
unerreichbar sein, was sie sich auch vornehmen. [02]



Und wie reagieren die pfiffigen 
Menschen? 

Erfinden den Übersetzerberuf.



Und wie reagieren die pfiffigen 
Menschen? 

Erfinden den Übersetzerberuf.

Seitdem werden noch viel 
mächtigere Türme gebaut… 

Fotomontage: Frank Jankowski
Originalgröße: ca. 2,5 Meter hoch 
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Übersetzungsfehler haben Folgen.

Spektakuläre und komische Beispiele:

www.Uebelsetzung.eu

Hier geht es um 

ganz  „gewöhnliche“ Übersetzungsfehler

Sprachverwirrung 2.0     =    Übersetzungsfehler



Vortrag Frank Jankowski

→ Intro: Sprachverwirrung

→ Beispiel 1

→Nachteile fehlerhafter technischer Dokumentationen und deren Übersetzungen 

→ Beispiel 2

→Gründe für die Verschlechterung von Übersetzungen und Lokalisierungen

→ Beispiel 3

→ Lösungen zur Qualitätsverbesserung und -sicherung 

→Outro: Übelsetzungen
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- Man sieht Fehler, wo keine sind.

Nachteile „ganz gewöhnlicher“ Übersetzungsfehler

- Vll. misstraut man dem Produkt... Ich jedenfalls tue es, beschränke 
mich auf die altbewährten tschechischen Getränke.

- Auswirkungen...?

- Vll. sogar positiv, da belustigend, ergo unterhaltsam.



→ Intro: Sprachverwirrung

→ Beispiel 1

→Nachteile fehlerhafter technischer Dokumentationen und deren Übersetzungen 

→ Beispiel 2

→Gründe für die Verschlechterung von Übersetzungen und Lokalisierungen

→ Beispiel 3

→ Lösungen zur Qualitätsverbesserung und -sicherung 

→Outro: Übelsetzungen

→Argumentationshilfen

Vortrag Frank Jankowski



Werner Pepels (Bedienungsanleitungen als Marketinginstrument)

Vorteile fehlerfreier technischer Dokumentationen

→Hotline-Kosten einsparen

→ Beschwerden vermeiden

→ Schulungszeiten kürzen

Kunde identifiziert mit der Qualität der Betriebsanleitung 
die Qualität des Produkts selbst.

→ kognitive Dissonanzen abbauen

Unterbewusst. Auf dieser tieferen Ebene fungieren solche Texte in der 
Nachkaufphase als zentrale Kontaktbrücke zwischen Hersteller und Kunde.



Nachteile fehlerhafter technischer Dokumentationen

b) indirekte Kosten:

a) direkte Kosten:

→ Schäden durch Fehlbedienung. 

→Nicht „nur“ Hotline-Kosten, auch: Nachfrage-Ketten. 

→ Haftung für Schäden. 

→Wiederholungen/Verzögerungen von Zulassungen, Markteinführungen/Produkteinrichtungen.

→Umsatzeinbußen durch Nichtzuschlag bei internationalen Ausschreibungen.

→ Imageverlust der Marke / des Unternehmens.

→Zeitverlust, nervliche Belastung… 

→ Kulturelle Ignoranz.

[05]

Oscar Wilde:

It is only shallow people who do not 
judge by appearances.

Instruktionsfehler ● Sorgfaltspflicht eingehalten? ● ISO 17100 ● 4-A-Prinzip? ● nachweisbar?

Fahrlässigkeit ?!... 



- Das alles trifft auch auf Übersetzungen zu

- Rezipient unterscheidet nicht zwischen Original und 
Fälschung

- Übersetzungen = Multiplikatoren =   Chance UND Gefahr [06]



Ein weiteres Beispiel:
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Gründe für die Verschlechterung von Übersetzungen und Lokalisierungen

→Globalisierung erfordert extremen Zuwachs an Übersetzungen, ohne dass die Budgets entsprechend 
aufgestockt werden.

→ neue Technologien

→ Internet ermöglicht ein unüberschaubares Outsourcing, wodurch sich die Übersetzungen 
immer weiter von den Originaltexten „entfernen". 

→ Innovationen wie CAT, insbesondere das TM

→ dadurch Spannungen zwischen Technik und Linguistik.

→TM-Verunreinigungen.

→Terminologiemanagement unsystematisch – spiegelt ineffiziente Machtverhältnisse wider.

→Maschinelle Übersetzung nimmt stetig zu und zeitigt unabsehbare Folgen...
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Beispiel 3

Ebenfalls ein 50-Mrd-$-Unternehmen

Gerade, wenn man sich in einem Markt wie diesem behaupten will, 
sollte man auf „gute“ Kommunikation Wert legen.

Produkte des Marktführers erklären sich durch Initiativen des Konsumenten…
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Beispiele aus Sicht des Endverbrauchers.

Aber: in früheren Stationen der Wertschöpfungsketten 
(Warenabsatzketten), etwa der Industrie-Hersteller und 
-Zulieferer, fallen die Folgen sicherlich nicht weniger 
problematisch aus.



→ Intro: Sprachverwirrung

→ Beispiel 1

→Nachteile fehlerhafter technischer Dokumentationen und deren Übersetzungen 

→ Beispiel 2

→Gründe für die Verschlechterung von Übersetzungen und Lokalisierungen

→ Beispiel 3

→ Lösungen

→Outro: Übelsetzungen

zur Qualitätsprüfung, -sicherung und -verbesserung

Vortrag Frank Jankowski



Lösung(en)

Ganzheitliche Qualitätssicherung

→Aufbau einer unternehmensweit getragenen gut gepflegten Terminologie-Datenbank

→ Regelmäßige Pflege (Säuberung) des TMs

TM-Verwaltungsprogramme • Trados (SDL) • Transit (Star) • Across (Across Systems) etc.

Bilinguale Prüfsysteme • QA Distiller (Yamagata) • ErrorSpy (D.O.G.) • QA-Checker in Trados-Studio (SDL) • Xbench etc.

→ Einsatz von computergestützten Hilfsmitteln bei der Erstellung von mehrsprachigen Informationen

Redaktionssysteme: • Schema ST4 • Tim (fct) • InterRed • Sirius (Acolada)  etc.

Monolinguale Prüfsysteme • Acrolinx (ca. 5 Sprachen) • Clat (iai – Uni Saarland) • (Word u.a.) etc.

→Aber: diese Prüfsysteme sind extrem fehlerhaft. Z.B. erkennen sie NICHT, wenn 
„Schraube nach rechts drehen“ mit „Schraube nach links drehen“ übersetzt wurde. 

= Bedeutungsfehler. → → menschliche Lektorate = unersetzbar !

→Außerdem: unzureichende Dokumentation/Erläuterung der Fehler (für unbekannte 
Sprachen)...

→ Einsatz von Prüfsystemen



Lösung(en)

Ganzheitliche Qualitätssicherung

→ zuverlässig, objektiv und vertraulich sein – durch unabhängige hochqualifizierte 
Lektoren erfolgen.

→ Einsatz von Prüfsystemen

Weitere Anforderungen an ein funktionierendes Prüfverfahren von Fachübersetzungen (?)

→ für alle Beteiligten nachvollziehbar sein. Fehler und Prüfergebnisse müssen so 
dokumentiert werden, dass man sie auch ohne Sprachkenntnisse versteht.

Und: → die Vorgaben müssen (z.B. bzgl. Qualitätsanspruch, Fehlertoleranz etc.) individuell
angepasst werden können. 

→ die Ausgabe von übersichtlichen Statistiken (z.B. bzgl. LSP, Sprachen, Dokumentarten 
etc.) und dynamischen Kennzahlen ermöglichen, um Entwicklungen ablesen zu können.

Die Prüfung der Qualität muss… / Die Prüfergebnisse müssen…



Lösung(en)

Ganzheitliche Qualitätssicherung

→ Einsatz von Prüfsystemen

All das leistet myproof®

myproof® ist eine Dienstleistung mit menschlichen Lektoren,

die ein vertrauliches, unabhängiges und universell einsetzbares Standard-Verfahren 
anwenden, mit dem individuelle Bewertungsparameter für die zu prüfenden Texte 
festgelegt werden können. 

Damit werden Übersetzungsprobleme im Detail erkannt (und behoben), sowie 
Qualitätsentwicklungen durch standardisierte Kennzahlen (KPIs) verfolgt. 

→ Preisstrukturen liegen bislang nur für Endkunden vor. 



Lösung(en)

Ganzheitliche Qualitätssicherung

→ Einsatz von Prüfsystemen

können gezielte Verbesserungsmaßnahmen eingeleitet werden, z.B.:

All das leistet myproof®

→Mit Prüfergebnissen bei Übersetzungsdienstleistern bessere Qualität einfordern.

→Ausschreibungen fair und objektiv mit myproof® steuern.

→ Einzelne Übersetzungsdienstleister entlasten oder nachschulen.

Wenn man die Übersetzungsprobleme (Arten, Ursachen und Mengen) im Detail erkennt,

→ Landesgesellschaften/Niederlassungen entlasten.

→Terminologie-Datenbanken korrigieren.

→ Kontaminierte Translation Memorys bereinigen.

→Originaltexte überarbeiten etc.



Sicherheitsgurt: Heute eine Selbstverständlichkeit - inklusive Gurtstrammer 
und Gurtkraftbegrenzer. 

→ Die Abstände zwischen den Weltrekorden immer kleiner.

- entfalten Wirkung erst dann, wenn es gekracht hat.→ Passive Sicherheitselemente  

Alles wird feiner, spitzt sich zu:

myproof® = das Universal-Frühwarn- und Assistenzsystem Ihrer Übersetzung.

→Die Sicherheitsmaßnahmen der Industrie immer spezifischer. 

Knautschzonen, steife Fahrgastzellen und Airbags - seit Jahrzehnten vertraut.

- sollen Unfälle vermeiden /
zumindest Schwere mindern..

→Zukunft gehört aktiven Assistenzsystemen



Sicherheitsgurt: Heute eine Selbstverständlichkeit - inklusive Gurtstrammer 
und Gurtkraftbegrenzer. 

→ Die Abstände zwischen den Weltrekorden immer kleiner.

- entfalten Wirkung erst dann, wenn es gekracht hat.→ Passive Sicherheitselemente  

Alles wird feiner, spitzt sich zu:

myproof® = das Universal-Frühwarn- und Assistenzsystem Ihrer Übersetzung.

→ Rückfahrkamera, Pre-Safe-Bremse, Totwinkel-, Licht-, Nachtsicht- und Geschwindigkeitsassistent.
→ABS und BAS und ESP und ACC (Abstandsregeltempomat) und LDW (Spurhaltesystem).

→Die Sicherheitsmaßnahmen der Industrie immer spezifischer.

Knautschzonen, steife Fahrgastzellen und Airbags - seit Jahrzehnten vertraut.

- sollen Unfälle vermeiden /
zumindest Schwere mindern..

→Zukunft gehört aktiven Assistenzsystemen

Anmerkung:      G. Kapsokalyvas (Glossa Group) bevorzugt die Metapher der Medizin: 
Arzt untersucht Patient, erstellt Diagnose, verschreibt Therapie    - myproof® ≙ Arzt…
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http://www.uebelsetzung.eu/
http://www.uebelsetzung.eu/


Danke für Ihre Aufmerksamkeit.

Für Rückfragen: 
Jankowski@glossa.de


